SEPULCHRAL EPIGRAMS

more I forced the virile thythm on the Doric Muse,

and drawn to magniloquence . . . a daring innovation
introduced by Sositheus.!

708.—BY THE SAME

Licur earth, give birth to ivy that loves the stage
to flourish on the tomb of Macho? the writer of
comedies. For thou holdest no re-dyed drone, but he
whom thou clothest is a worthy remnant of ancient
art. This shall the old man say : O city of Cecrops,
sometimes on the banks of the Nile, too, the strong-
scented thyme of poesy grows.”

709.—ALEXANDER

AncieNT Sardis, home of my fathers, had 1 been
reared in thee I would have been a cernus-bearer ° or
eunuch, wearing ornaments of gold and beating
pretty tambourines; but now my name 1s Alcman,
and I am a citizen of Sparta of the many tripods,
and have learnt to know the Heliconian Muses who
made me greater than the tyrants Dascyles and
Gyges.*

710.—ERINNA

Ye columns and my Sirens, and thou, mournful
pitcher that holdest the little ash of death, bid
them who pass by my tomb hail, be they citizens
or from another town ; and tell this, too, that 1 was

anecdotes in verse, many of which are quoted by Athenaeus.
This epigram was actually engraved on his tomb at Alex-
andria where he spent most of his life.

3 The cernus was a vessel used in the rites of Cybele.

¢ Kings of Lydia.

5 Figures of girens that stood on the tomb.
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SEPULCHRAL EPIGRAMS

buried here a bride, and that my father called me
Baucis, and that my country was Tenos, that they
may know. Say, likewise, that my friend and com-
panion Erinna engraved these lines on my tomb.

711.—ANTIPATER OF SIDON

ALrEaDY her saffron couch inside the golden
wedding-chamber had been laid for Clinareta the
bride of Pitana. Already her parents Demo and
Nicippus were looking forward to raising on high in
both hands the blazing pine-torch, when sickness
carried the girl away and took her to the sea of
Lethe. All sadly her girl companions instead of

beating at her door beat their breasts, as is the rite
of death.

712.—ERINNA

I am the tomb of Baucis the bride, and as thou
passest the much bewept pillar, say to Hades who
dwells below ¢ Hades, thou art envious.” To thee
the fair letters thou seest on the stone will tell the
most cruel fate of Bauco, how her bridegroom’s
father lighted her pyre with those very torches that
had burnt while they sang the marriage hymn. And
thou, Hymenaeus, didst change the tuneful song of
wedding to the dismal voice of lamentation.

713.—ANTIPATER OF SIDON
(Not Sepulchral)

Few are Erinna’s verses nor is she wordy in her
songs, but this her little work is inspired. Therefore
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SEPULCHRAL EPIGRAMS

fails she not to be remembered, and is not held
hidden under the shadowy wing of black night. But
we, stranger, the countless myriads of later singers,
lie in heaps withering from oblivion. The low song
of the swan is better than the cawing of jackdaws
echoing far and wide through the clouds of spring.

714.— ANONYMOUS

I sing of Rhegium, that at the point of the shoaly
coast of Italy tastes ever of the Sicilian sea, because
under the leafy poplar she laid Ibycus the lover of
the lyre, the lover of boys, who had tasted many
pleasures ; and over his tomb she shed in abundance
ivy and white reeds.

715.—LEONIDAS OF TARENTUM

Far from the Italian land I lie, far from my country
Tarentum, and this is bitterer to me than death.
Such is the life of wanderers, ill to live; but the
Muses loved me and instead of sourness sweets are
mine. The name of Leonidas hath not sunk into
oblivion, but the gifts of the Muses proclaim 1t to
the end of days.

716.—DIONYSIUS OF RHODES

Too early and missed by all us who dwell in the city
of Ialysus, hast thou sunk, Phaenocritus, into the sea
of oblivion, after plucking for a brief time the flowers
of wisdom ; and round thy tomb the very owls that
never shed tears lamented. No singer shall ever
sing as thou didst to future generations as long as
men walk upon their feet.
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717.—ANONYMOUS

Y& Naiads, and ye cool pastures, tell the bees that
start for their spring journeys that old Lysippus
perished lying in ambush for the fleet-footed hares
on a winter night. No longer does he take joy in
tending the swarms, and the dells where teed the
flocks miss much their neighbour of the hill.(?)

718.—NOSSIS

STRANGER, if thou sailest to Mitylene, the city of
lovely dances which kindled (?) Sappho, the flower of
the Graces, say that the Locrian land bore one dear
to the Muses and equal to her and that her name was

Nossis. Go !l

719.—LEONIDAS

I am the tomb of Tellen,? and under ground I hold
the old man, who was the first to learn how to com-

pose comic songs.

720.—CHAEREMON

CLEuAs, the son of Etymocles, who didst wield the
spear for Thyreae, thou didst die allotting to thyselt
the disputed land.

791.—By THE SAME

We from Sparta engaged the Argives equal in
number and in arms, Thyreae being the prize of the
spear, and both abandoning without seeking for
pretexts our hope of return home, we leave the birds
to tell of our death.

2 Tellen (4th century B.c.) was by profession a flute-player.
Of his comic productions we know nothing.
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722.—THEODORIDAS

I weep for Timosthenes, the son of Molossus, slain
in battle, dying a stranger on the strange Attic soil.

723, ANONYMOUS
(Not Sepulchral)

L.AcEDAEMON, formerly unconquered and uninvaded,
thou seest the Olenian! smoke on the banks of
Eurotas. No shade of trees hast thou left; the

birds nest on the ground and the wolves hear not
the bleating of sheep.

724.—ANYTE

Tuy valour, Proarchus, slew thee in the fight, and
thou hast put in black mourning by thy death the
house of thy father Phidias. But the stone above

thee sings this good message, that thou didst fall
fichting for thy dear fatherland.

725.—CALLIMACHUS

A. “ MENEcrATES of Aenus, you too were not long
on earth. Tell me, best of friends, what caused your
death? Was it that which caused the Centaur's? ™ “

B. ¢ The fore-ordained sleep came to me, and the
unhappy wine is blamed.”

726.—LEONIDAS OF TARENTUM

OLp Platthis often repelled from her her evening
and morning sleep, keeping poverty away, and near

1 Achaean. This refers to the invasion of Lacedaemonia
by the Achaeans in B.C. 189. 2 1.e. wine.
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the door of gray old age used to sing a tune to
her spindle and familiar distaff. Still by the loom
until the dawn she revolved in company with the
Graces that long task of Pallas, or, a loveable figure,
smoothed with her wrinkled hand on her wrinkled
knee the thread sufficient for the loom. Aged eighty

years comely Platthis who wove so well set eyes on
the lake of Acheron.

127T.—~THEAETETUS

PaiLeas seemed inferior to none in the gifts of
his mind ; let him who envies him go and cry him-
self to death.! Yet but empty pleasure hath a man
in fame, for in Hades Thersites is as highly honoured
as Minos.

728 —CALLIMACHUS

I, THE old woman who am now dust was once the
priestess of Demeter and again of the Cabiri and
afterwards of Cybele. I was the patroness of many
young women. I had two male children and closed
my eyes at a goodly old age in their arms. Go in
peace.

729.—TYMNES

Tue omens were evil when fair Tritonis was brought
to bed, for otherwise she would not have perished,
unhappy girl, just after the child was born. With
her this one babe brought down to Hades so much
happiness, and it did not even live beyond the tenth
dawn.

1 A form of imprecation.
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730.—PERSES

Unuappy Mnasylla, why does it stand on thy tomb,
this picture of thy daughter Neotima whom thou
lamentest, her whose life was taken from her by the
pangs of labour ? She lies in her dear mother’s arms,
as if a heavy cloud had gathered on her eyelids and,
alas, not far away her father Aristoteles rests his
head on his right hand.! O most miserable pair, not
even in death have ye forgotten your griet.

731.—LEONIDAS OF TARENTUM

«“] am already supported only on a stick, like a vine
on a stake; Death calls me to Hades. Stop not thy
ears, Gorgus. What further pleasure hast thou in
basking in the sun yet for three or four summers
So speaking in no braggart strain the old man cast
away his life and settled in the abode ot the greater
number.. '

732.—THEODORIDAS

Trou art gone, still without a staff, Cinesias, son ot
Hermolas, to pay the debt thou owest to Hades,
in thy old age but bringing him thyself still com-
plete. So all-subduing Acheron finding thee a just
debtor shall love thee.

733.—DIOTIMUS

WeE two old women Anaxo and Cleno the twin
daughters of Epicrates were ever together; Cleno
was in life the priestess of the Graces and Anaxo
served Demeter. We wanted nine days to complete

1 An attitude of mourning.
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our eightieth year. . . . . . We loved our husbands
and children, and we, the old women, won gentle death

before them.

734.— ANONYMOUS

This corrupt epigram seems to be partly in Doric and is
evidently a dialogue. Lines 1 and 2 are quite unintelligible.

It ends thus :—
O old man, may thy blessed children too reach
the road of gray age.

735.—DAMAGETUS

Puocara, glorious city, these were the last words
Theano spoke as she descended into the vast night:
 Alas unhappy that 1 am, Apellichus ! What sea, my
husband, art thou crossing in thy swift ship 7. But by
me death stands close, and would I could die holding
thy dear hand in mine.”

736.—LEONIDAS OF TARENTUM

Vex not thyself, O man, leading a vagrant life,
rolled from one land to another. Vex not thyself
if thou hast a little hut to cover thee, warmed by a
little fire, if thou hast a poor cake of no fine
meal kneaded by thy hands in a stone trough, if thou
hast mint or thyme for a relish or even coarse salt

not unsweetened.

3 —— ANONYMOUS

Here I thrice unfortunate was slain by an armed
robber, and here I lie bewept by none.
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738.—~THEODORIDAS

Tue Keys of Cyprus®! and the promontory of
Qalamis and the rude south wind destroyed thee,
Timarchus, with thy ship and cargo, and thy mourning
linsmen received but the black ashes of thee, ill-fated

mall.

739 —PHAEDIMUS

I mournN for Polyanthus, O passer by, whom
his wife Aristagora laid in the tomb, her newly
wedded lord, receiving his ashes and dust (in the
stormy Aegean near Sciathus he had perished) atter
the fishermen in the early morn had towed his corpse
into the harbour of Torone.

740.—LEONIDAS OF TARENTUM

1 am the stone that rests on Cretho and makes
known his name, but Cretho 1s ashes underground,
he who once vied with Gyges in wealth, who was
lord of many herds and flocks, who was—why need
[ say more? he who was blessed by all. Alas, what a
little share of his vast lands is his!

741.—CRINAGORAS

Crre Othryadas,” the great glory of Sparta, or
Cynegeirus,’ the sea-fighter, or all great deeds of arms.
The Italian warrior who lay by the streams of the
Rhine, half dead from many wounds, when he saw
the eagle of his dear legion seized by the enemy,
again arose from amid the corpses of the slain and
killing him who carried it, recovered it for his leaders,
alone winning for himself a death that knew not

deteat.

1 Some islands so called. 2 See above, No. 431.
3 The brother of Aeschylus. He fought at Marathon and

Salamis.
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SEPULCHRAL EPIGRAMS

7492.— APOLLONIDES
(Not Sepulckml)

No longer, Timoclea, hast thou lost the light of
thy eyes, now thou hast given birth to twin boys,
but thou art now more perfect than thou ever wast,
looking with more than two eyes on the burning
Chariot of the Sun.

743.—ANTIPATER OF SIDON

I, HERMOCRATEA, bore twenty-nine children and
have not seen the death of one, either boy or girl.
For far from Apollo having shot down my sons and
Artemis my daughters for me to lament, Artemis
came to relieve me in childbed and Phoebus brought
my sons to man’s estate unhurt by sickness. See
how I justly surpass Niobe both in my children and
in restraint of speech.

44— DIOGENES LAERTIUS

Tuey say that FEudoxus learnt his own fate in
- Memphis from the bull with beautiful horns. It
spoke not, how could it? for nature has not given
speech to cattle nor a talkative tongue to the calf
Apis; but standing beside him it licked his cloak,
evidently telling him this: “ You will divest yourself
of life.””” So he died shortly after, having seen fifty-

three summers.

745.—ANTIPATER OF SIDON

Isvcus, the robbers slew thee when from the ship
thou didst land on the untrodden desert shore.
But first didst thou call on the flock of cranes who

came to witness that thou didst die a most cruel
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SEPULCHRAL EPIGRAMS

death. And not in vain didst thou cry out, for
through the calling of the cranes the Erinys avenged
thy death in the land of Corinth. O ye race of
robbers greedy of gain, why fear ye not the anger of
the gods? Not even did Aegisthus, who of old slew
the singer, escape the eyes of the dark-robed Kuries.

746. PYTHAGORAS

Here lies great Zan whom they call Zeus."

747.—LIBANIUS

JuLiaNn 2 lies here on the further bank of the
strong current of Tigris, “a good king and a valiant
warrior.”” °

748.—ANTIPATER OF SIDON

WuaT one-eyed Cyclops built all this vast stone
mound of Assyrian Semiramis, or what giants, sons
of earth, raised it to reach near to the seven Pleiads,
inflexible, unshakable, a mass weighing on the broad
earth like to the peak of Athos? Kver blessed
people, who to the citizens of Heraclea . . .

1 Supposed to have been written on the tomb of Zeus, in
Crete.
2 The emperor. 8 Homer, Ihad iii. 279.

397



S




BOOK VII11

THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY
THE THEOLOGIAN

I sEouLD personally have preferred to follow the Teubner
edition in omitting this book, as it forms no part of Cephalus’
Anthology and merely, because all the epigrams are in the
form of epitaphs, occupies this place in the Palatine MS. It
has, however, been included in the Didot edition, which still
remains the standard text of the Anthology,! and it 18 the
rule of the Loeb Library to reproduce the standard text.
The proper place for this collection of the Epigrams of
St. Gregory would be in his very voluminous works.

Gregory of Nazianza was one of the great triad of Church
Fathers of the fourth century (the Tpels ‘Tepapxar as they are
styled in the Orthodox Calendar). The other two, Basil and
Chrysostom, were his contemporaries and friends, as will be
seen from some of these epigrams. Basil especially had been
his friend from his youth up, and Gregory’s wife was Basil’s
sister (see Epigr. 164). Gregory evidently enjoyed making
verses, but the epigrams make somewhat tedious reading, as
there are so many on the same subject.

1 Other epigrams of St. Gregory’s which are found else-
where in the Palatine MS. have not been included in the
Didot edition.
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BOOK VIII

THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY THE
THEOLOGIAN

1.—For the tomb of the Emperor Theodosius and
St. John Chrysostom

Here the tomb holds the good godlike men, divine
Joannes and the most excellent Theodosius, whose
rich virtue reached to the vault of heaven, and
showed them partakers of the pure light.

2.—On St. Basil the Great, Bishop of Caesarea n
Cappadocia

MEerHOUGHT, dear Basil, servant ot Christ, that a
body could sooner live without a soul than myself
without thee. But I bore it and remained. Why
do we delay ? Wilt thou not lift me up on high and
set me in the company of thyself and the blessed
ones? Desert me not, I supplicate by thy tomb !
Never, even if I would, shall I forget thee. It is the
word of Gregory.

3.—On the Same

WueN the Trinity carried away the spirit of godly
Basil, who gladly hastened hence, all the host of
Heaven rejoiced at his going, and not only the whole
Cappadocian city! groaned, but the world lamented
loudly. He is gone, the herald, the bond of glorious
peace ? is gone.

! Caesarea.  214.e. he who was a bond of peace among men.
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

4.—On the Same

Tue whole world, the inheritance of the co-equal
Trinity, is shaken in unseemly wise by strife of
words. Alas, the lips of Basil are closed and silent.
Awake, and by thy words and by thy ministry make
the tossing to cease ; for thou alone didst exhibit a
life equal to thy words and words equal to thy life.

D.—On the Same

Tuere is one God who ruleth on high, and our
age saw but one worthy high-priest, thee, Basil, the
deep-voiced messenger of truth, the Christians’ bright
eye, shining with the beauty of the soul, the great
glory of Pontus and Cappadocia. Continue, I implore
thee, to stand offering up thy gifts for the world.

6.—On the Same

Here the Caesareans laid me their high-priest,
Basil the son of Basil, the friend of Gregory, whom
[ loved with all my heart. May God grant him all
blessings, and especially to attain right soon to this
life that is mine. What profiteth it to linger on
earth and waste away, longing for a celestial friend-
ship ?

T.—On the Same

A ritTLE time didst thou still breath on earth, but
gavest all thou hadst to Christ, thy soul, thy body,
thy speech, thy hands, Basil, the great glory ot Christ,
the bulwark of the priestly order, and now even more
the bulwark of the truth so rent by schism.
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

8.—On the Same

O conversg, O friendship’s common home, O dear
Athens, O distant covenant we made to lead the
divine life, know that Basil, as he desired, is in
Heaven, but Gregory on earth, his lips chained.

9.—On the Same

O mosT glorious Basil, the great vaunt of Caesarea,
thy word was thunder and thy life lightning. But
none the less thou hast left thy holy seat ; for such
was the will of Christ that he might join thee early
to the heavenly ones.

10.—On the Same

Tuou knewest all the depths of the spirit and all
that pertains to earthly wisdom. Thou wast a living

temple.

108.—On the Same

For but eight years didst thou hold the reins of
the pious people, and this was all pertaining to thee
that was little.

'11.—On the Same

Hai, Basil, yea even though thou hast lett us.
This is Gregory’s epitaph for thee, this is the voice
thou didst love. Take from the hand that was dear
to thee the gift though it be right grievous to give.
Gregory dedicates to thee, divine Basil, this dozen of
epigrams.
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19.—O0n his own Father

Here I sleep the sweet sleep, the body ot Gregory,
the mild sweet-spoken glorious interpreter of the
Trinity. I lived to a hundred years, more than the
span of man’s life, and for forty years lived in the
spirit and occupied the episcopal throne. But my
winged soul is with God.—Ye priests, care reverently

for his tomb too.

13.—On the Same

Grear God called me from the bitter wild-olive,!
and made me, who was not even the last of the
sheep, the shepherd of the flock. From my devout
rib 2 he gave me wealth of children, and both of us
reached a prosperous old age. The mildest of my
sons is a priest. If I Gregory suffered death, it is no

marvel ; I was mortal.

14.—On the Same

Ir there was one Moses privileged on the mountain
to hear the pure voice, there was also the mind of
oreat Gregory, whom once God’s grace called from
~far and made a great high-priest. Now he dwells

near the Holy Trinity.
15.—On the Same

I sora built a temple to God and gave him a
priest, Gregory illumined by the pure Trinity, the
<onorous messenger of truth, the shepherd of the
people, a youth excelling in holy and profane
learning.

1 ¢p. Rom. xi. 17. 2 7.e. wite.
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

16.—On the Same

MavesT thou, my son, excel thy father in other
things and in gentleness be worthy of him (we may
not pray for more) ; and mayest thou reach a ripe old
age, blessed man, whose lot it was to have such a

guardian.

17.—On the Same

No sheep, then the first of the sheep and next
their shepherd, then their father and the shepherd
of the shepherds,! gathering in one mortals and the
immortal God,? I lie here, Gregory the father of
Gregory. Happy I died in hale old age, blessed in
my offspring, I Gregory the high-priest and father of
a high-priest. What more could I desire

18.—On the Same

I, GREGORY, came not early to the vineyard, but
yet I have higher wage than those who came before
me. I was a good shepherd and reared for Christ a

areater flock by my gentle usage.

19.—On the Same

[ am the scion of no holy root, but the head ® of a
pious wife and of three children. I ruled over a
flock united in spirit, from which I departed full of

earthly and heavenly years.* |

20.—On the Same

GreGORY, (marvellous it was) as he was taken up,
cast on his dear son grace and the light of the

Spirit. .
4 Years passed in the priesthood and previously.
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21.—On the Same

SmaLL is the pearl, but the queen of jewels;
small is Bethlehem, but yet the mother of Christ ;
so a little flock was mine, Gregory’s, but of the best ;
and I pray, my dear son, that thou mayest lead it.

29.—O0n the Same

- I, GrREGORY, put into thy hands my shepherd’s pipe.
Rule over the flock skilfully my son. Open the

gates of life to all, and ripe in years share thy
father's tomb.

23.—0n the Same

CurisT shone in the eyes of those before whom he
was transfigured on the mountain and he shone in
the mind of pure Gregory when he escaped the
darkness of idolatry. But since he was purified, he
leads his people ever by his priestly ministrations.

24.—On his Mother who was taken to God from the Altar

Tue Lord’s day was the crown of all thy words
and deeds, my mother. Honouring as thou didst all
mourning by mourning, thou didst yield thee to
rejoicing but on holy days. The temple was the
witness of thy joy and grief alike : all the place was

sanctified by thy tears, and by the cross alone those
tears were stayed.

25.—On the Same

THE sacrificial table never saw thy back, nor did a
profane word ever pass thy lips, nor did laughter
ever sit, O God’s initiated, on thy soft cheeks. I
will say naught of thy secret troubles, O blessed
woman. Such wast thou within, and what thou wast
outwardly was manifest to all. Therefore didst
thou take leave of thy body in the house of God.
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26.—On the Same

How are Nonna's goodly knees relaxed, how are
her lips closed, why sheds she not fountains from her
eyes? Others cry aloud by her tomb, and the holy
table no longer bears the gifts of her generous hands.
The place misses her holy foot, and the priests no
longer shall lay their trembling hands upon her head.
Widows and orphans ! what will ye do ? Virgins and
well mated couples ! shear your hair . . . glorying in
which she let fall on the ground all that was on her
head, then when in the temple she quitted her
wrinkled body.

I.—On the Same

SARAH was wise, honouring her dear husband, but
thou, mother, didst make thy good husband, once far
from the light, first a Christian and then a bishop.
Thou Annal didst both bear the dear son for whom
thou didst pray and gavest thy Samuel to be a holy
servant in the temple ; but the second Anna? took to
her bosom the great Christ. Nonna shared the fame
of both, and at the end, praying in the church, she
laid aside there her body:.

298.—On the Same

EmpepocLEs, the fiery crater of Etna received
thee, a mortal puffed up with vanity. Nonna leapt
into no crater, but praying by this table was taken up
thence a pure victim, and now, one of the guardians
of her sex, shares the glory of the pious women,
Susanna, Mary and the two Annas.

1 7.e. Hannah. 2 TLuke ii. 36.
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29.—Eis T adriy

"Hparhes, "Eumedoripe, Tpoddvie, elfare uibwv,
wal a¥ ' "ApioTaiov keveavyéos ébpds dmioTe:
vpels pev Bvnrol ral ob udrapes wabéeoor:
Ovud & appeve Novva Biov Turaca kénevhor, ;
X pLaTodopos, aravpolo NdTpus, ko moro TEPLDpwY,
N\aT eémrovpaviny eis dvtvya ds mobéeokey,
Tploparap év vnd cdu’ arodvaauéyy.

30.—Eis iy adriv

I'pnyoprov Boswoa map’ évBorduoicw drwais
nvTeo, uiTep éwn, Eelvns dmro VL0 O OUEVOLTTL,
Xeipas O aumetdcaca pilas Texéeaar pilotay,
Lpnyoprov Boowsa: 70 & Eteev alua rexotons :
5 / > N\ ’ / \ / A o8
apupoTépols €Tl Taral, pdhioTa S8 Opéppate Onrss:
TOUVEKQ Kal o€ ToToLs émiypdumact, pNTEP, ETIOQ,

ol.—Eis Ty adriiv

!
"ANAY wev khewr] Tis évouridioiat TOVOLT LY,
3 Y / ) AR /
ar\y O éx yapiTov §6¢ caodposivns,
ar\n 8" ebaeBins Epyois kal capkds dviass,
0aKpuaw, ebywhals, yepol mevnTokduos:
Novva & év mdvrecaw aoldiuos: el 8 TENEUTNV
T0UTO Oépuis kakéew, kdTOavey edyouéy.

'32.—RBis TNV avTNY

Téxvov éuns Onhis, iepov Odros, ds émrobfnoa,
olxopar ets Ewry, Lpnydps, ovpaviny:

== o -

1 A curious choice of names. Empedotimus was an
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29.—On the Same

YieLp up your place in story, Heracles, Kmpe-
dotimus, Trophonius and thou unbelieving pride of
vainglorious Aristaeus.! Ye were mortal and not
blessed in your affections ; but Nonna the bearer of
Christ, the servant of the cross, the despiser of the
world, after travelling the path of life with virile
spirit, leapt to the vault of heaven, even as she desired,
thrice blessed in having put off the vesture of her
body in the temple.

30.—On the Same

CaLLiNGg on Gregory, mother, thou didst meet us by
the flowery fields on our return from a strange
country, and didst reach out thy arms to thy dear
children, calling ever on Gregory. The blood of the
mother boiled for both her sons, but mostly for him
whom she had suckled. Therefore have I honoured
thee, mother, in so many epigrams.

31.—On the Same

OnE woman is famed for her domestic labours,
another for grace and chastity, another for her pious
deeds and the pains she inflicts on her body, her
tears, her prayers, and her charity; but Nonna is
renowned for everything, and, if we may call this
death, she died while praying.

39.—On the Same

CuiLp of my paps, holy sprout, Gregory, I go, as 1
longed, to the heavenly life. Much didst thou toil

obscure Pythagorean Philosopher, Trophonius the builder of
the Delphian temple, and Aristaeus a Cyrenaean seer.
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Kal yap woAN éuoynoas éuov kouéwv TATEPOS TE
vipas, a kat Xpiorod BiBros Eyer ueydin:
al\d, di\os, Toréeo oLy ééomeo, Kal o€ TAYLOTA
oe£opet’ fuetépors pdeat mpodpovéws.
33.—Eis Ty adriv

$ 7

Wy pev mrepoecaa mpos odpavdy ivbe Névwrs,

~ s Bk Y AR N R ~ / /
odpa 0 ap éx vmot Mdprvar mapbéucla.
/ ) - Vs 4 / / \ !
MépTupes, ar\’ dmodexbe Obos uéya, THv mToAvMOoY Gop
capra Kal Vuetépors aluaciy éomouévny,
atpag vpetéporaiy, émel ruydv Sherfipos

~ / /
onvatoiat mwovols KapTos émavoe uéya.

>4.—Eis Ty adriy

Ov pooywv Quainy crioeidéa, 0SS YLRaAPPOY,
0v0¢ mpwToTOKkwWY Nbvy' avédnre Oedp:
p A & VARG SR

~ ! / /
TAUTQ VOfOS T POTEPOLTLY, OT €LKOVES® 1) & AP’ éavTHy
~ 4 4
odkey OA BioTe, wdvbave, kal Gavdro.

39.—Eis T adriy

Evyouévn Boowaa wap’ dyvordrye: Tpamétars
Novva N0y, povy 8 é8é0n ral YELNEQ KA
ynpakéns. Ti 7o Qadua; Gedos Oéney UMV TELPAY
YADoTay € evdruotat Noyors kAnida BaésOar
kal vOv ovpavobev uéy émebyerar fueptoiov.

00.—Eis T adriy

Evyolais kal wévrov écoluioe Névva Beovons

ols Teréeaar pilotat, ral ék mepdTwv TUVAYELPEY
avToNins Svaids e, wéya Khéos, ot Soxdovras,
NTPOS Epws Voo by Te TPy dmroépyaley avopos:
Maaouéyn, To 6¢ Badua, Nimev Blov &vSobi vnod.
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

to tend my own and thy father’s old age, and all this
is written in the great book of Christ. But follow
thy parents, dear, and we shall soon receive thee
gladly to our splendour.

33.—0On the Same

Tue winged soul of Nonna went to heaven, and
from the temple we bore her body to lay it beside
the martyrs. Receive, ye martyrs, this great victim,
her suffering flesh that follows your blood—your
blood I say, for by her long labours she broke the
mighty strength of the destroyer of souls.

34.—On the Same

No shadowy?! sacrifice of calves or goats or first-born
did Nonna ofter to God. This the Law enjoined on
men of old, when there were yet types, but learn
that she sacrificed her whole self by her life and by
her death.

35.— On the Same

NonNa was released as she was calling aloud in
prayer by the most holy table ; there the voice and
the lovely lips of the aged woman were arrested.
Why marvel thereat? God willed to put the lock
on her hymning tongue as it was in the act of
uttering words of happy omen, and now from heaven
she prays aloud for mortals.

36.—On the Same

Gop-LIKE Nonna stilled the sea by her prayers for
her dear sons, and their mother’s love gathered
them from the extremes of east and west, when they
thought not to return—a great glory to her. And by
her prayers she dispelled her husband’s grave illness,
and (what a marvel !) she ended her life in the church.

1 'Which is ¢“a shadow of things to come.” (Col. ii. 17).
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37.—Eis Ty adriv _
; { 4 - ’ ~n i
IToANdkis €x ue Voo @Y Te ;::a,l dpya?bé'@v 0pUUaAyOdY,
TELTUDY TE KPUEPDY, KAl AYPLA KUMALVOVTOS |
s/ b / ) \ \ / -
otouatos e€ecawaas, émel Geov Ihaov elyes:
aNNG oaw Kal VOV ue, TATEP, UEYAN)TL MTHTL,
Kal ov, Tekovoa, parkaipa €v evyoljat Qavovaa.

38.—Eis v adryv
Novvay émrovpaviotcw ayalhouévmy daéeaat,
kal piins tepfis mTopbov delfaléa,
I'pnryopiov tepfios opovya, kai wpamideaay
evayéwy TEKEWY unTEPA, TUW30s €Y.

39.—Eis mv adryv

/ / \ / .
Evyat Te orovayal Te pilat kal vikTes aimvot,
~ /

Kal v10to TECOV OAKPUTL OEVOUEVOY,

/ / / Lo / \
oot, Novva {abén, Toimy BioToto TehevTnw

~ ~ ~ '
omacav, v 1@ Yripov éleiv avdtov.

40.—Eis v adryv

Moivn oot pwvy mepieimero, Novva dpaew,
mavd auvdts Mnrols évfeuévn ueydalos,

b ~ / 4 \ V 4 : 3 N \ \

éx kabapns kpadins agyvov Bdos: aAN’ apa kal Ty
voTaTINY Y@ NELTES aeLpouév.

41 —Eis v avryv
Ovoe Oaver vnolo Bvwdeos éxtolr Nowva,
pwvny O¢ mpoTépny fpmace XpLaTos dva
Mo gouévns: mobeev yap év ebyolfjor TeNéooat
Tovoe Blov mdaons ayvotepov Quains.

L
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

37.—On the Same

Or1EN from disease and grave disturbance, and
dreadful earthquake, and the wild tossing of the
waves hast thou saved me, as God inclined his ear to
thee. But save me now, father, by thy prayers of
might, and thou, mother, blessed in that thou didst
die while praying.

38.—On the Same

I am the tomb which holds Nonna glorying in
celestial splendour, the evergreen sapling of a holy
root, the wife of the priest Gregory and mother of
pious children.

39.—O0n the Same

Tuv prayers and the groans thou didst love, and
sleepless nights, and the floor of the church bedewed
with tears procured for thee, divine Nonna, such an
end—to receive the doom of death in church.

40.—On the Same

OnLy thy voice was left to thee, shining Nonna,
who didst cast all that was thine together into the
oreat wine-vats,! a pure offering from a pure heart ;
but at the end when thou wast taken thou didst
leave that too in the church.

41.—On the Same

Nonna did not even die outside the incense-
breathing church, but Christ took her voice first as
she was praying. For she desired to finish in prayer
this life purer than any sacrifice.

! 4.e. churches. The word was so interpreted in the head-
ing to Ps. wviil. '
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42.—Eis myv advtnv

Now Lepn, oV O€ TavTa Qem Bbov avtelvaca
UO"TCLTLOD \tnvxnv ODKAS d aryvnv E?vo'mv'

TT}8€ yap euxoyev'r) {.,’a)oyv Amest 7 O¢ Tpamela,
UNTEP €M), TD TO ODKE KANEOS ﬁavaTw

43.—Eis ™y avryv

Tfr)che 'n'a,'royp UEV e,u,oc; Ka'rp!,s‘ ;uerya;c; ne Tpamédns,

p,m"np O’ evyouévn map moal ?w;fe ﬂwv
I‘pnryopws* Nowa T€ peryak:?teeg‘ evxop AVaKTL
Totav éuol Cony kal TéNos avTidoad.

44.—Eis Ty avrv

““ [ToANa, Tpmreé’a cin?m, Novmy';‘ Kal 0aKpy’ eSefw'

Sexvvrro Kol «#vxnv, 'mv 'n'vpm-oyv chrw)v.

74

€LTTE KAl €K UENEQY ICECLP emam' &v O dpa podvov,

watld émobet, Texéwy Tov €Ti NeLmouevov.

45.—Eis v adriv

"Evfa mot’ evxopevm froo-orov V60S e'n'v'a'ro Novyys,
pecrc,b’ 0TE xm 1[rvx77 EG'TTG'T aeLpopéve:
evxo;.bevm 0€ VEKUS Lepn mapéxerTo Tpamél.

yparNraT émepyouévors Badua Too, eva‘eBeeé.

46.—Eis Ty avriy

Tis Qavev @S 0 ave Novva, 7m.p evaryeea'm roaméfas,
TRV LEPCOV cra,vr,Saw Xepcrw egbawq'opem}, "
Tis ANoev evxopevm Novmys‘ TUTOV; @S éml dnpov

nbe\ev evla uéveww rai vékus evoeBéwv.
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42.—On the Same

Hory Nonna, thou who hadst offered all thy lite
to God, didst give him thy soul at the end as a pure
sacrifice. For here thou didst depart this life in
prayer, and the altar gave glory, my mother, to thy
death.

43.—On the Same

My father Gregory was the distinguished servant
of this table, and my mother Nonna died in prayer at
its feet. I pray to the King that such a life and
death may be mine.

44.—On the Same

« Many of Nonna's tears, dear table, didst thou
receive ; receive now her soul, her last sacrifice,” SO
spake she, and her soul flew from her limbs. One
thing alone did she lack, her son, her still surviving

child.
A5.—On the Same

Here the mind of Nonna in her prayers flew so
often on high that at length her soul too followed it
as it mounted. She fell a corpse even as she prayed
at the foot of the holy table. Write this marvel, O

holy men, for generations to come.

46.—On the Same

Wao died as Nonna died by the pure table, touching
with her hands the holy planks? Who dissolved the
form of Nonna as she was praying ? For she wished
to tarry long here, pious even when she was a
corpse.
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47.—Eis my avTNY

"Evfa mor’ edyouévn Novvy beos elmer dvwbev-
I cc HE ” ‘e 8: 3 fﬁ / ) 7 B
pPX€o: ~ m O EANVOM cwuaTos domacios.

1 ~ ~

] XELpwv aupoTépwy TH wey Katéyovoa Tpdmeay,

~ Y ¥y

/ >
TN O €Tt Mooouévny: ““Thaby, XpioTe avag.

48.—Eis v adriv
¢ / | \ ¢ ~

Pilns edoeBéos Yevouny kal capf LepTiOS,
~ ~ / ¥
kal pntnp. Xpiord cwua, Biov, ddrpua, %
PHAR R T / AR Y %4 3 3
TAVT ekevwoa pepovoa’ T 8 €oyarov, Evdey aépOny
~ / ~ / ke
M@ ynpaléov Novva Mrrolioa Oéuas. 3

49.—Eis mp adriy

LioTis *Evary petébnre wal "Hrlay, éy 8
HNTER éuny mpdTHY. 078e Tpamela T68¢

L ~
évlev avaiudrTolo iy opot Bvéecow aépln

b /
€Lo€eTL Maoopéry oduart Névva biln.

yuval€l

3

- 50.—Eis TV adTrY

Ov vogos, 098¢ oe Yijpas opoliov, off gé o avin,
Kaimep ynpaény, MI)TEP €M, Sduacep:
Y ¥

9 s/ 4 ~ 4 ol \ / ;
AN aTP®TOS, dKkauTTToS AYvols vmo moo ol Tpamélns,

/ ~
evyouérn Xpiord, Névy', amédwras dra.

91, —Eis mywv avTNY

Awke Oed Ovoiny ‘ABpaap wdiv, &g § OuyaTpa

kNetvos "TedpOde, apdoTepor peydrny:

pTEP éurf, oV 8 ESwras ayvov Biov, Dordrior 8
/ b ~ r S i
Yuxnv, edywris, Névya, bilov odryiov.
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7T.—On the Same

Here once God said from on high to Nonna as
she was praying “Come,” and gladly she was
released from her body, holding the table with one
hand and with the other praying “ Lord Christ, have
mercy upon us.

48.—On the Same

SpriNGING from a pious root I was the flesh ! of
and the mother of a priest. To Christ I brought my
body, my life, my tears, emptying out my all ;. and
last of all here in the church I Nonna was taken up,
leaving my aged body.

49.—On the Same

Farra translated Enoch and Elias, but among
women my mother first of all ; the table knows this,
whence dear Nonna still praying in the body was
taken up together with the bloodless Sacrifice.

5O.—On the Same

NerraER sickness nor age, the common lot of all,
nor grief subdued thee, my mother, old though thou
wast, but unwounded, unbent, at the holy feet of the
altar, in the act of praying, thou didst render up thy
voice to Christ.

5l.—On the Same

ABraHAM gave his son a sacrifice to God, and
renowned Jephtha his daughter, a great sacrifice in
each case, but thou, my mother, didst give thy holy
life and finally thy soul, the dear victim of thy prayer.

1 ‘?:-8.. Wife-
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92.—Eis Ty adriy

, / ~ \ \ s \ / 3 / ¥

2 dappa PLAY, TDS Tov aov  loadk Mes, ) Tobéovaa
TOV ABpaau ké reov e TAY0S avTidoal, "
Nowvva, T'onyoplowo Ocoppovos; 7 uéya Oatua
pnoe Oavely viw Ektobs kal Gvéwy,

92B.—Eis mv avTNV

Maprvpes, iNijroire: uéyors Y€ pnev obre vepelwy
Novva ¢iNy, kpvrrd Kapudadieo moréuep:

TOUVEKQ Kal Toing KUpaev BLoToLo TENEVUTHS,
evxijs kal Lwhs & Téhos evpauév.

93.—Eis ™y adriv

H Tpas fjv mobéeoxes, opmov aéhas, & Te céBacua,
€K V0D peydhov oe TPOS 0Vpavov fpmrace, Néva,
evyouévny: Lwds 8¢ Téhos kabapwrepov edpes.
ovTroTe Yeihea ulfas avarywols yelheo tw ayvd,

000" allée makduny kabapav yépa uéypis €0w s,
MITER €mn) Lo Bos 8¢ Numrely Biov év Qvéeaaw.

94.—Eis T adriy
5/ J / \ / /
Ayyelos aiyAiers o Paavratos fprace, Névva,
/ b / \ /
evba ot edyouévmy, kabapny uenéeoo V0@ Te"
\ \ A\ ~ ~
KAl TO uev fpmrace oeio, 10 & vhade KANNLTE V7).

99.—Eis v VTNV
Nnos 68° (00 ydp 6w Névway Ocuis Hev épbgar),
VYuxis obyouévns, wotwoy éméoye Séuas,
@S AN éypouéyy kabapwoTepoy Evbey aepd,
TOUATL TR foyepd oofav épeaaouéym.
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52.—On the Same

DEear Sarah, how didst thou leave thy Isaac? Was
it, Nonna, that thou didst desire to come as quickly
as might be to the bosom of Abraham, of pious
Gregory ?1 Verily a great marvel was it that thou
didst not even die outside the temple and the incense.

59B.—On the Same

Favour us, ye martyrs! Dear Nonna was not
inferior to you in the pains she suffered in secret and
open war. Therefore she met with such an end,
finishing at once her prayer and her life.

53.—On the Same

Tue Trinity for which thou didst long, one light
and one majesty, carried thee off, Nonna, from the
great church to heaven, and a purer end was thine
than the common one. Never, my mother, didst
thou join thy pure lips to impure ones, nor thy
clean hand to a godless one so far as to join in meals
with the heathen. Thou wast rewarded by dying
at the place of sacrifice.

h4..—On the Same

AN angel of dazzling lightness carried thee oft,
Nonna, whilst thou wert praying here, pure in body
and spirit. Part of thee he carried off and part he
left in the temple.

55.—On the Same

Tuis temple (it was not allowed to keep the whole
of Nonna) only retained her body when her soul
departed, so that awaking again she may be taken up
on high more purely, her suffering body clothed in
glory.

1 By Sarah he means Nonna, by Abraham his father,
by Isaac himself. 425
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96.—Eis Ty adriv
"ANNots pev Novwns 1is doyvdw éefhotow épiou,

b ~ \ / b4 / 3 / ) /
EVXWAi)s O¢ ueTporaiy épuléuey od Oéuis éoriy

/ ~ /
TeRpap kal Biotowo Téhos Mo Avbévros.

571.—Eis mv avTnV

~ Y, /

Q agrovaydv Saxpiwv Te kal vrvxiov peNeddvov:
& Novvns Labéns rerpupéva yvia mévoio
TOU TOT énv, ynos ubyBwy Nice Yipas akaumToy.
58— His TV aVTNY

a. Novvy ®inrariov. B. Kai mod Oave; a. TPd
VL VY. '

B. Kai mds; a. Evyouévn. B. Mnvika; a. I'npaXen
B. Q karod Bibroo ka) evaryéos Qavdrouo.

9).—Eis v adriy

/ 3 b / £ e / /
Novvav 8 edyouévmy TVEVUU UTEDEKTO péya.

60.—Eis T adriv

biAy KotusioaTo Tov Babiw Jmrvov,
tAaos éomopévy ¢ ma I'pyyopio.

6l. <Eis mp adriv> j

~ ~ /
evxis éx peadrns Névwa Mmrodoa Blov.
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D0.—On the Same

ANoTHER of the saints might vie with the other
good works of Nonna ; let it be allowed to none to vie
with the extent of her prayers. The end of her life
which came while she was praying testifies to this.

B7.—On the Same

O ceroans and tears and cares of the night, O
limbs of holy Nonna worn with toil! Her unbent

old-age was released from trouble by that temple in
which she was.

D8.—On the Same

A. “ Nonna the daughter of Philtatius.”” B. ¢ And
where died she? ™ A. ¢ In this church.” B. “ And
hewrismd e *“ Praying. o b, “When 2% 4 “in
old age.” b. “O excellent life and pious death ! ”’

59.—On the Same

Erias went to heaven in a fiery chariot, and
the Great Spirit took to Itself Nonna while she was

praying.

60.—On the Same

Here dear Nonna fell into the deep sleep, following
gladly her husband Gregory.

61.—On the Same

TeErrROR and joy together! Hence in the middle

of her prayers Nonna quitted this life and was taken
up to heaven.
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62. <Bis v adriv>
Bvyis xai Biorov Novwy méhos: 1 8¢ rpdmeta
papTus ad’ fs 7p0n dmrvoos Eamivys.
- 63.—Eis T avTNV
Névvns qpiov eiul caséppovos, % pa wirgow
Expepy’ odpaviass, mpiv Bidroto Mb.
64. <Bis mv adrjy>
Aakpvere Qynrods, Qumraw yévos: €l 8¢ Tis odTws
ws Novv’ ebyouévn kdrbavev, od Saxpio.
65.—Eis Ty avrjv
Novvys a&épevos dyvov Blov, &Eeo paiiov
rai TeENos* év v rdTOavey elyouévn.
66. <Eis v adriv>

"Evfa ot edyouévn mpns Odve Névwa daetvn:

Y e ANES,

Vv © ap év eboeféwv Moaerar (orauév.

67.—Eis ™y adriy
21\ ool QavdTov wenindéos 7e Tpamela,
Novva, map’ § Mbns edyouévy minara.
678. <Eis T adriy>

Mukpov ére ruxijs v o mvéor: AN dpa ral To
Novy' amédwre Oed évba mor edyouévn.
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62. —On the Same

Tuere was one end to Nonna’s life and prayer.
The table from which she was of a sudden taken

lifeless testifies to it.

63.—On the Same

[ am the tomb of chaste Nonna, who approached
the gates of Heaven even while yet alive.

64.—On the Same

Ye mortals, weep for mortals, but for one who, like
Nonna, died in prayer, I weep not.

65.—On the Same

ReveriNg Nonna’s pure life, revere even more her
death. She died in the church while praying.

66.—On the Same

Here bright Nonna while praying fell prone in
death, but now she stands and prays in the home of

the blest.
67.—On the Same

Tuis table is the monument of thy sweet death,
Nonna, the table by which, while praying thy last,
thou didst die.

678.—On the Same

OnLy a little breath had her soul left, but that
Nonna, praying here, rendered up to God.
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68.—Eis ™ adriv
[Téprare éx vnotv Oeoertdéa Névvay dmravres,
/ X )
TpéT SeLpav peyakny méunraT aetpomévny.
69. <Eis Ty adriv>
\ ~ - ~
"Bk pe eos kabapoio mpos odpavov fpmrace vnod
Novvav, émreryouévny ovpaviols weNdoal.
10.—Eis mp adriy
/ ~
Nowv’ amaviorauévn vnod ueyarov 168 Zevrre:
“Tdv moANGY kapdrov pelbova wabov éyw.”
1. <Eis mpy adrir>

Novva ¢iAns edyiis leprfiov év0dde weirau:
Nowva ot evyouévn 48 énddn Bibrov.

(2.—Eis v adriy
"Evfa mor’ edyouéums Yruyn Sduas Ehire Névwns:
évfev avnépln Novva Mmodoa Séuas.
13.—Eis Ty adriy
‘Bx vnod peydhoto Gdos uéya Névy' amwavéaTy:
@ Novv’ é\vln: yaipere, edaeBées.
74, <Bis my odrijy>

"Hée rpdmela Oedd Beoerdéa Névyav emeunrev.
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

68.—On the Same

Escort divine Nonna from the church, all ye people,
escort the grand old woman raised on high.

69.—On the Same

Gop from his pure temple took to heaven Nonna
eager to join the heavenly ones.

70.—On the Same

NonNa rising from the great church said 1 havea
reward greater than all my many labours.”

71.—On the Same

Here lies Nonna, victim of a pure prayer. Here
Nonna while praying was released from life.

H9.—On the Same

Here Nonna’s soul left her body while she was
praying. Hence Nonna leaving her body was taken

up.
73.—On the Same

NoNNA rose, a great sacrifice, from the great
church. In the church Nonna died. Rejoice all ye

pious.
T4.—On the Same

Tais altar sent God-like Nonna to God.
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15.—Eixn mapd. T6v yovéwv eis Tov méyav Lpnydprov

Ein ool Blos éclos ém’ edhoyinaw dmdoars
00T dTIAL TOKEDY ViéTL ynpoKbmols:

kal kovpns BroTowo Tvyely oains Te TeeuTHs,
oinv NueTépe yipai ddrev dvak,

niféwv Noyiwv To péya kpdtos, 38 (eprw,
kal molijs oximov, [onyépd, 7 ETEPNS.

76.—TILapo &V yovéwy

‘Acomaagior x0ova Tiivde pihars vmd yelpear Taidds )
égaauetd evoefBéos T pnyoplov Torées: '
0s Kal yiipas édnkev éois wéyQoiaww ENap POV
i 7 LETEPOY, ic?l ), &mécé'wec vaa'fats;. : ]
QAUTVEE YNPOKOUWY KAUdTOY, péya ¢’ep1‘m'e TALOWY
I‘pfr;ryoec , evaryeas l\@ap:*vm wapfﬁﬁprevoq |
aovs Tokéas' wuaBos 6¢ péyav watée Daov elva,
TVEVUATIKDV TE TUYELY €voeRéwr Texéwy.

11.—FBis Tov wdvrov adrév TohoV

Adas o pév yevérny Te ral viéa kvSievras
/ ! 4 s /
kevbw I'pnyoplovs, eis Nbos ica dbay,
appoTépovs ieprjas: 6 & edmarépetay éyuny
Nowvav aov peydrg viéi Karoaplo.
T®S €dacavto Tadovs Te kal vidas: 5 8¢ mopeln,
mwavTes ave* Swfis els m60os odpavins.

18.—T(s mpdros xal Tis METETEITA AmTpe
Llpdros Kawadpios Evvov dyos: adrap éreira
Lopyéviov, perémeira matyp ¢piros: ot pera 0100V
HOTNP. & NuTpn) Takdun kal ypduuaTa ANUTpa
Lpneyopiov yparrw kai éuov wdpov vorariov TEP.
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

15.—Prayer of his Parents for Gregory the Great

GREGORY, great champion of the learned youth
and of the priesthood, staftf' of our grey years, may thy
life be happy and enjoy all the blessings which fall to
sons who tend their parents’ old age and mayst thou
meet with an easy and holy end, even as the Lord
gave 10 our many years.

16.—Stmilar

By the dear hands of our son, the pious Gregory,
we are clothed in this welcome earth. He it was also
who lightened our old age by his toil, and now tends
us with sacrifices. Gregory, best of sons, repose from
thy labour of tending our old age, now that thou hast
laid thy pious parents beside the martyrs. Thy
reward is to be thyself a great and kind father and
to have pious spiritual children.

77.—On the tomb of all of them

ONE stone encloses the renowned Gregories, father
and son, two equal lights, both of them priests, the
other received noble Nonna with her great son
Caesarius. So they separated their tombs and sons,

but the journey of all is on high; one desire of
eternal life fills all.

(8.—Who first and who last departed this life

FirsT died Caesarius, a grief to all, next Gorgonion,
then their beloved father and not long after their
mother. O mournful hand and mournful writing of
Gregory! But I will write my own death also,
although I am the last to die.
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Tlpdra wev edEauévy ue Oeds TOope UNTPL Ppaecwn:

GREEK ANTHOLOGY

79.—Eis éavrdv

/ b \ fa 3/ /
OeUTEPOY, €k UMTPOS Sdpov EdexTo pilov: E
T0 TpiTOV av, Ovjokovtd W dyvy éodwoe Tpdmelar
~ ) / +
TéTpaTov, auprikn uvbov E8wre Adyos: .
) 4
mépmrov, Hapbevin we dpihots mpoomriEar dvelporst §
éxTov, BaciMe aiumvoa ipa dépov: -
¢/ 3 / / ¢/ / -
eB0opov, éx Bubiov ue pepéaBios fHprace KéATwy:
oryOoov € vovoous éfexdbnpa yépas:
D H ¢ :
eivatov omhotépn Tpidd Hyayov, & dva, ‘Pdun:
BeéBMpar Séxatov Ndeawv 98¢ Pilous.

80.—Eis éavrdv

"EX\as éun, veorns Te pily, kal ooa memwdoun,
kal oéuas, ws XpioTd elfate mpoppovéws.

eL & lepija pilov pe Bep Béro unrépos ey
kal TaTpos wakdum, tis pOovos; ar\a, pdrap,

aois pe, XpLaTé, yopoiar &éyov, kal kbdos omralots
viéi I'pnryoplov ad Ndrpe [ ponryoptew.

8l.—Exi 7§ idlw Tdo
Ipnryopiov Novvns Te dpidov Tékos év8dde reitar
s tepfis Tprados I'pyryopios Gepdmrav,
kair aodin copins dedpayuévos, Nifebs Te

3

3 ~ N 3 7 QY !
otov TAoUTOY Exwy ENTLO émovpaviny.

32.—Eis éavrdy
\ 4 / ”~
TvrOov €11 weares éml yOovl, mdvra S XpLoTd
~ ¢ / \ ~ /
ODKas éxwv, aVv Tols kal mrepbevTa Noryov:
~ ) ¢ ~ /
VUV O Lephla peyav ae kal odpaviowo yopeins
b | \ \
ovpavos €vtos éyet, kUOuue Ipyrydpie.
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

79.—On Himself

FirstLy God gave me to my glorious mother in
answer to her prayers ; secondly, He received me a
welcome gift from her ; thirdly, the holy table saved
me from death: fourthly, the Word gave me two-
edged speech ;1 fifthly, Virginity enfolded me in her
dear dreams ; sixthly, I entered the priesthood in
union with Basil; seventhly, my father saved me
from the deep ; eighthly, I cleansed well my hands
by disease (sic); ninthly, I brought the doctrine of
the Trinity, O my Lord, to New Rome ;? tenthly, I
was smitten by stones and by friends (sic).

"'80.—On H i?}zse{f

My Greece, my dear youth, my possessions, my
body, how gladly ye yielded to Christ! If my
mother's vow and my father’s hand made me a
priest acceptable to God, why ogrudge me this?
Blessed Christ receive me in thy choirs and give
glory to thy servant Gregory son of Gregory.

81.—On his own Tomb

Here lies Gregory, the dear child of Gregory
and Nonna, the servant of the Holy Trinity, who
grasped wisdom by wisdom and as a youth had no
riches but the hope of heaven.

82.—On Himself

A suorT time didst thou dwell on earth, but
didst freely give all to Christ, the winged word
too. But now, glorious Gregory, heaven holds thee
a high priest in the celestial choir.

1 7.e. sacred and profane. 2 Constantinople.
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83.—Eis éavrdy

"Erx ue Bpegf)ovq exaheao'e Beos vvxwww OVELPOLS*
n\vbov € €s o-oquq webpa'm;, cmpfm horym |
nfymo‘a Kal fcpaﬁmv KOG OV ¢7wfya, YUUVOS a?\.vfaq,
éatny avv 'Aapwy ['pnyopie yevérs.

84.—Ris éavrdv :

erpog eryco Cabéoro kal ovvo;,oa kat Opovov Eayov,
Kat 'rmf)ov ar\a, qf)f,?ws', ;wcoeo I'pneyoptov,

I‘pnryopwv TOV ,wrrrpa 9600‘50'2‘01) OTaATE Xpw'mc;

bacuaaciy évvuyiots, Sdke 8 épov aodins.

85.—RKis Kawdpr,ov TOV €0UTOV {iae)tqbé'v

EXETMGQ ETTIV 0 ‘TUMBOS‘. erycorye JUED ov'n'o'r em?\,'rrez
cos* pa KQTAKPUreL TOUS wvya'ravs‘ '.n'pm-epovq
avv'a,p 0 Kawapsov, epmvBea, via 'roxmcov,
TOV TPOTEPWY TPOTEPOY SéEaTor Tota Sikm;

r

35B.—Eis T0v avTdv

Ouvk éa@ o 'Tv,uBos‘ alTLos: ;my 7\,0;30 €L.
cﬁ@ovov 703 EG“TLD epryov' TOS O TNVEYKEY AV
V€OV YePOVTOV €lT0pAY TOPHDTELOY;

86.—Eis Tov avTdy

I‘poyfyopze, Qvn'raw ,ue;v vvrebpoxov ehlaxes‘ via
fm?xket, Kol aoqu, R:CLL ,Bamkm cﬁo?&ov*

EPGLG'O'OPCL 3 OUKETL Wammv amnheyéos Bavdaroro.
N Uy @LOuMY: AN 'TL dnoi Ta,qf)os‘, .

“Tev*?taé’r Kaw'a,pwg p,ev aweq&@wo ar\a perym"rov
viéos evyos éxets, viéos avri dpilov.”
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

83.—On Humself

Gop called me by dreams of the night from my
childhood: I reached the limits of wisdom, I sanctified
my flesh and heart by reason. Naked I escaped from
the fire of the world and stood with Aaron my father

Gregory.
84 —On Himself

MiNE were the name, the throne, and the tomb
of my holy father; but, friend, remember Gregory,
whom Christ granted,! a gift from God, in visions ot
the night to his mother, and to whom He gave the

love of wisdom.

85.—On Caesarius his DBrother

Tur tomb is wicked. Never did I believe that it
would cover the last first. But it received Caesarius,
his parents’ distinguished son, before his elders.

What justice !
858.—On the Same

It is not the tomb’s fault. Rebuke it not. This
is the work of envy. How could envy have supported
seeing a young man wiser than the old.

86.—On the Same

GRrEGory, thou hadst a son, most excellent among
mortals in beauty and wisdom and beloved by the
Emperor; yet not stronger than ruthless death. 1
deemed it might be so indeed ; but what saith
the tomb? ¢ Bear it. Caesarius is dead, but in-
stead of your dear son you have great glory of his
memory.”

1 4.e. promised.
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87.—Eis Tovs yoveis Tod peyalov I'pypyoplov kal
Katoapiov

a 5 ~
"Qpuot els Tdpov Huev, 87 évhdSe ToliTow é0nray
~ gy e / / . K / ¥ : -
Aaay €p’ NUETEPW yNpai AaoTduos 4
’ e A \ b 14 b 14 / b ) \ !
alN” nuiv pev é0nkav Eyer 8¢ ww od katdy KOT oy
/ / ;
Katodpios, Texéov fuerépwv miuaros.
y / / / b \ /
ETANUEY TAVATOTUR, TEKOS, TEKOS® ANNY TAXLOTQ
/ / /
oékar és Vuérepov TOuBov €T elryo uévous,

88.—Eis Tov adtov Ka,w'ri'pwv

Tovde Nifov Torées uev éov Tadov éoriicavto,
-€ATopevor Lofis wolpay EXELY ONIyn:
KRawsapiop & vifji micpyy yapw ot d0énovres
~ b, \ / ~ / /
Odkav, émrel TPOTEPOS ToDOE AVBn BibTou.

89.—Eis 7ov atrdy

I'Hpas éuov S1j0vvey émrl vOovi- qur 88 TATPOS
ANaav éyes, Tekéwr piNTaTe, Katodpie. :
/ / e/ / ~ 3/ ~ FNY: S8y "
TS VOuOS; ola Oikn; OvmTdv dva, whs 48 EVEVTas;

i
||

P ~ / A / / :
W paKPov [S10Tov, & Tayéos Oavdrov.

90.—Eis rov adrdy
Ovk ayap’, odr dyauar 0dpov T68e* TUuBov é3éw
povVOY ad’ 3)ueTépwy, Katoapie, kredvoy,
YNparéwr Tokéwy mikpor Nbov- ¢ $bovos otiTws
N0ehev. & Lohs TNHATL fakpoTéprs.
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

87.—On the Parenis of Gregory and Caesarius

Wr were ripe for the tomb, when the stone-
cutters laid this stone here for our old age. DBut
they laid it for us, and Caesarius, the last of our
children, occupies it, not as was meet. My child,
my child, we have suffered the greatest of mis-
fortunes, but as soon as may be receive In thy
tomb us who hasten to depart.

88.—-—0?3‘ Caesarius

Tris stone was erected to be their own sepulchre
by the parents who expected that they had but
a small portion of life over; but against their will
they did a sad tfavour. to their son Caesarius, since
he departed this life before them.

89 —On the Same

My old age lingered long on earth, and thou
dearest of sons, Caesarius, occupiest the stone tomb
in thy father’s place. What law is this, what justice :

Lord of mortals, how didst thou consent thereto? O
long life, O early death '

90.—On the Same

I po not esteem, I do not esteem this gift. Of all
my possessions, Caesarius, thou hast got but a tomb,
the melancholy stone tomb of thy old parents. Thus
did envy will. O for our life rendered longer by
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I1.—Eis rov aidrdy

llaoav 6an copin Nemrrhs bpevos v pepbmrecaw
audl yewuetpiny kal Oéo sy ovpaviww, 3
Kal Noyikns TEXVNS TQ Talaiouara, VPO UMUAT LN Y Te
7no’ mTopiny, PNTOPLKTIS Te wévos y
/

4 / ~ /
Kataapios mrepbawvr VOQ [ovvos kataudpyras,

~ ~ ¢ ~ ~ / > A Fo N 4
alalr Taow ouds vov kévis domr oNLy).

’ %

92.—Eis 7dv adrdy
/ ~ / \ /
llavra kaoiyviroicw éoge MTES* avti 6¢ TdyTwY
/ s/ b 4 /
TOpLBov Exers GNiyoy, k90t Kavodpie
/ /
7 O€ YewueTpin e, xa) acTépes v Géoiw EYVws,
] \
1 T inTopin 008&y dros Bavdro.

93.—Eis Tov AVTOV

3/ / / / /

arKpa dépovra TAcns, Kawapt,e, godins,
Tépravres Baciii Toy éEoxov InTipwy,

bev, kovw éx BiBuvdy oeEaueld’ ad oe méSov.

94.—FEis 7ov adrdv
~ X ~ :
201DV wev Kpvepwy eduyes orovdesaay ame\y,
/

nvika Nukalns dory plryn Samréde:

/ T / \ / N /
VoUo @ O apyaléy Loy Nares. o VEOTNTOS

/ A ey / /
TwPPovos, & godins, karipe Kaodpue.

95.—Hlic r5: AVTOV

L'pyeyoplov Névwns e Peovdéos vig PéptoTov

7
TUpfB0s 68 edryevérny Katodpiov KaTéyw,
eEoxov év Noyloio iy, UTrElpoy o év BaoiAjous,
acTepomyy yains meipact Nawrmouévmy.
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THE EPIGRAMS OF SAINT GREGORY

91.—On: the Same

CaEsarivus, who alone by his winged mind grasped
the whole wisdom of man’s subtle thought con-
cerning geometry and the position of the heavenly
bodies, and also the falls of the art of Logic,
and Grammar too and Medicine and powerful
Rhetoric, is now, alas ! like all the rest, a handful of
dust.

92.—0On the Same

Tuou didst leave all to thy brothers, noble
Caesarius, and in place of all thou hast a little
tomb. Geometry and the Stars whose positions
thou knewest, and Medicine were no cure for

death.
93.—0On the Same

BeavtiruL Caesarius, widely famous, who hadst
attained to the height of all wisdom, we sent thee,
the first of physicians from thy country to the
King, but received only thy ashes back from the
Bithynian land.

94.—On the Same

Tuou escapedst the roaring menace of the cruel
earthquake when Nicaea was levelled with the
oround, and didst perish by painful disease. O
for thy chaste youth, and thy wisdom, lovely
Caesarius !

95.—O0n the Same

This tomb holds noble Caesarius, the best son of
Gregory and divine Nonna. He was excellent
among the learned and of highest station at Court,
flashing like lightning to the ends of the earth.
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96.—Eis Tov airdy

Katoapiov $Oipévoio kamipnoar Bacinjos
aviai, Karmadbkar & nuvoay éEamivns:

ral kaov €l i NéhetrTo per’ dvBpdmois iy ON@\ew,
€ \ 4 ~ b / / E.
oL 0¢ Noyor auyfis dudeBdrovro védos.

97— Eis rov airdv

Ei Tiwa 8évbpov ke yéos, kal el Tiwa TET PN,
el Tis Kal Ty pedoer 68upouén,

TETPaL Kal ToTauol Ka) 0évopea NvTrpd méhorabe,
mavres Katoaplep yelroves 18 dbilos:

Kawodpios mdvreoos reripévos, EVUX0S AVAKTWY,
(atat Tédv dyéwv) fAvler els aiony.

98.—Eis mov aidrdv

Xeip Tade I'pyyoplotor kdow mobéwy oy aptaTov,
knpvoow Bvmrols Tévde Blov oTUyéeL.

Kaioapio tis kaAhos duolios; N Tls dTdvTey
T0GG0s €V Téoons €fhe K\Loo codins;

oUTis émiyBOoviov: ANN érTaTo & BroToro
®s podov é£ avbéwv, ds péoos éx merdhay.

99.—Eis 1ov adrdv

DeiToves eduevéorre ral & kéhmroio Oéyoiale,
MédpTupes, duetépors alua o I'pnyopiov,

L' pneyopiov Névwms re peyaridéos, evoein Te
kal TOpBois iepols els &v aryeLpouévous.
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